
DOHODA O SPOLOČNOM POSTUPE 

uzatvorená podľa § 262 ods. 1 a súvisiacich ustanovení zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného 

zákonníka v znení neskorších právnych predpisov 

Účastníci dohody: 

Obchodný názov: 
Sídlo: 
IČO: 
Bankové spojenie: 
banky 
Číslo účtu : 
IBAN: 
BIC: 
Zapísaná: 

Konajúci: 

(ďalej len ,.Dohoda") 

Slovenské elektrárne, a.s. 
Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava, Slovenská republika 
35 829 052 

v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava l , Oddiel Sa, Vložka 

č . 2904/B 
Ing. Branislav Strýček, podpredseda predstavenstva 
Nicola Cotugno, člen predstavenstva 
Ing. Jaroslav Holubec, člen predstavenstva 

(ďalej len „Účastník 1") 

a 

Obchodný názov: 
Sídlo: 
IČO: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
IBAN: 
BIC: 
Zapísaný: 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 
P.0. BOX 45, Karloveská 2, 842 04 Bratislava, Slovenská republika 
00156752 
Tatra banka, a.s. 
2921123848/1100 

SK45 1100 0000 0029 2112 3848 
TATRSKBX 
v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel Pš, Vložka 
č. 32/B 

Konajúci: Ing. Ladislav Lazár, generálny riaditeľ štátneho podniku 

(ďalej len „Účastník 2") 

(Účastník 1 a Účastník 2 ďalej spolu len „Účastníci dohody" a každý samostatne len „Účastník 
dohody'') 

Preambula 

Účastníci dohody uzavreli dňa 10. marca 2006 Zmluvu o prevádzke- v znení jej Dodatku č. 1 zo 

dňa 17. júla 2006 (ďalej len „Zmluva o prevádzke „ "). Dňa 4. decembra 2014 Účastník 2 

vypovedal Zmluvu o prevádzke „ Oznámením o ukončení Zmluvy o prevádzke „ . Zmluva o 

prevádzke„ sa končí uplynutím 24:00 hod. dňa 10. marca 2015 a o 0:00 hod sa Účastník 2 stáva 

prevádzkovateľom Prevádzkového majetku- (ďalej len , ... "). 



Článok 1 
Úvodné ustanovenia a definície 

Účastníci dohody sa dohodli, že výrazy a tenníny používané v texte tejto Dohody s veľkým 
začiatočným písmenom sa budú pri výklade tejto Dohody vykladať a interpretovať podľa 

významu, aký je im priradený nižšie v ustanovení tohto ods. 1 alebo na inom mieste v texte tejto 

Dohody: 

Výraz Dodávateľ znamená každú a akúkoľvek tretiu osobu, ktorá: 

(i) je účastníkom ktorejkoľvek alebo viacerých zmlúv súvisiacich s prevádzkou, údržbou a 

opravami -(ďalej len „Zmluvy súvisiace slmJ") uzatvorených medzi 

Účastníkom 1 a takouto treťou osobou alebo 

( ii) poskytla akúkoľvek záruku vo vzťahu k predmetu plnenia podľa ktorejkoľvek alebo 

viacerých zo Zmlúv súvisiacich s • • alebo 

(iii) z akéhokoľvek dôvodu má alebo bude mať povinnosť plniť záväzky a povinnosti 

súvisiace so zárukou poskytnutou vo vzťahu k predmetu plnenia podľa ktorejkoľvek 

alebo viacerých zo Zmlúv súvisiacich s im, alebo 

(iv) je zodpovedná za vady plnení poskytnutých Účastníkovi 1 podľa ktorejkoľvek alebo 

viacerých zo Zmlúv súvisiacich s . , alebo 

(v) z akéhokoľvek dôvodu je alebo bude zodpovedná za vady plnení poskytnutých 

Účastnikovi 1 podľa ktorejkoľvek alebo viacerých zo Zmlúv súvisiacich s - ; 

Výraz Dohoda znamená túto Dohodu o spoločnom postupe; 

Výraz Obchodný zákonník znamená zákon č . 51311991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších právnych predpisov; 

Výraz Účel dohody znamená účel tejto Dohody, ktorým je 

a) vykonanie všetkých úkonov potrebných na prevod práv a nárokov zo záruk poskytnutých 

Dodávateľmi a zo zodpovednosti za vady na strane Dodávateľov upravených v Zmluvách 

súvisiacich sim alebo zo Zmlúv súvisiacich s- vyplývajúcich pre Účastníka 1 na 

Účastníka 2 v termíne do 30. apríla 2015, a 

b) zabezpečenie možnosti uplatnenia práv a nárokov zo záruk poskytnutých Dodávateľmi a zo 

zodpovednosti za vady na strane Dodávateľov upravených v Zmluvách súvisiacich sim 
alebo zo Zmlúv súvisiacich s- vyplývajúcich pre Účastníka 1, jedným zo spôsobov, 

ktoré sú určené v tejto Dohode za podmienky, že nedošlo k prevzatiu práv a povinností 

z existujúcich záruk a zodpovednosti za vady zo Zmlúv súvisiacich slmJ na základe 

trojstrannej dohody uzavretej medzi Účastníkom l , Účastníkom 2 a Dodávateľom v termíne 

do 30. apríla 2015; 

Výraz Záruka znamená každú a akúkoľvek záruku za plnenie poskytnuté Účastníkovi 
Dodávateľom alebo viacerými Dodávateľmi podľa ktorejkoľvek zo Zmlúv súvisiacich s im 
alebo podľa viacerých Zmlúv súvisiacich s - ; 
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Výraz Zmluva o prevádzke lmJ znamená zmluvu uzatvorenú medzi Účastníkom 
a Účastníkom 2 dňa 10. marca 2006 v znení jej Dodatku č . 1 uzatvoreného dňa 17. júla 2006; 

Výraz Zodpovednosť za vady znamená zodpovednosť z~ vady plnenia poskytnuté Účastníkovi 
1 Dodávateľom alebo viacerými Dodávateľmi podľa ktorejkoľvek zo Zmlúv súvisiacich s lm 
alebo podľa viacerých Zmlúv súvisiacich s • • a to bez ohľadu na to, či takáto zodpovednosť 
priamo vyplýva z právnych úkonov urobených medzi Účastníkom 1 na jednej strane 

a Dodávateľom alebo Dodávateľmi na strane druhej, alebo takáto zodpovednosť za vady 

vyplýva z ustanovení Obchodného zákonníka alebo iného všeobecne záväzného právneho 

predpisu platného a účinného na území Slovenskej republiky; 

Výraz Zmluva súvisiaca s lmJ znamená zmluvu, predmetom ktorej je poskytnutie plnenia 

Účastníkovi 1 Dodávateľom alebo viacerými Dodávateľmi, ktorej predmetom bolo dodanie 

tovarov, vykonanie prác alebo poskytnutie služieb súvisiacich s prevádzkou, údržbou 

a opravami Prevádzkového majetku - (ako j e definovaný v Zmluve o prevádzke - ) 

a ktorá je súčasne uvedená v Prílohe č. 1 s názvom Zoznam zmlúv súvisiacich s . , ktorá tvorí 

neoddeliteľnú súčasť tejto Dohody. 

Ak sú výrazy definované v tomto odseku Dohody (Úvodné ustanovenia a def inície) alebo na 

inom mieste tejto Dohody uvedené v texte tejto Dohody alebo v akomkoľvek dokumente s touto 

Dohodou súvisiacom s veľkým začiatočným písmenom v množnom čísle, platí, že ide o väčší 

počet zhodných a totožných pojmovo vymedzených vecí, osôb alebo práv tak, ako sú 

definované v tejto Dohode. 

2 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade, ak sú v tejto Dohode použité výrazy a pojmy, 

ktorých definícia nie je uvedená v odseku 1 tohto článku Dohody (Úvodné ustanovenia 
a definície), použije sa pri výklade Dohody obsah takýchto výrazov a pojmov definovaný 

v Obchodnom zákonníku alebo inom všeobecne záväznom právnom predpise platnom 

a účinnom na území Slovenskej republiky, inak sa použije gramatický výklad výrazov a 

pojmov. 

3 Účastníci dohody vyhlasujú, že záväzky, práva a nároky súvisiace s predmetom tejto Dohody sú 

platné a účinné výlučne a len za podmienok, že medzi nimi sú dohodnuté v tejto Dohode, inak 

len v prípade, ak boli dohodnuté v písomnej forme na listinách obsahujúcich podpisy osôb 

oprávnených konať v mene Účastníkov dohody. 

Článok 2 

Predmet Dohody 

Predmetom tejto Dohody sú záväzky, práva a povinnosti Účastníkov dohody, ktoré sa títo 

zaväzujú plniť a vykonávať v čase a spôsobom určeným v jednotlivých ustanoveniach tejto 

Dohody tak, aby bol dosiahnutý Účel dohody. 

2 Predmetom tejto Dohody sú aJ iné záväzky, práva a povinnosti Účastníkov dohody v tejto 

Dohode výslovne upravené. 

3 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností Účastníci dohody zhodne, súhlasne a neodvolateľne 
vyhlasujú, že Účastník l nezodpovedá ani neručí Účastníkovi 2 za splnenie akýchkoľv~ek::::=:==:::::,..__ 

_.p-

záväzkov alebo povinností Dodávateľov, ktoré Dodávateľom voči Účastníkovi 
alebo mohli vzniknúť zo Zmlúv súvisiacich s • . 
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Článok 3 

Prevod práv a povinností 

Účastníci dohody sa zaväzujú urobiť všetky právne úkony potrebné na to, aby Účastník 2 

vstúpil do všetkých tých práv a povinností Účastníka 1, ktoré zodpovedajú právam, nárokom 

a povinnostiam Účastníka l voči Dodávateľovi alebo viacerým Dodávateľom zo Záruk a zo 

Zodpovednosti za vady. Pre vylúčenie al-ýchkoľvek pochybností ustanovenie tohto odseku 

spolu s ustanovením článku 4 ods. 1 tejto Dohody je Účelom dohody. 

2 Účastníci dohody sa zaväzujú poskytnúť si vzájomnú potrebnú a nevyhnutnú súčinnosť 
a uskutočniť vzájomné rokovania smerujúce k uzatvoreniu písomných zmlúv, predmetom 

ktorých bude prevod práv, povinností a záväzkov definovaných v ods. 1 tohto článku Dohody. 

3 Účastníci dohody sa zaväzujú plniť svoje záväzky a povinnosti podľa ustanovení ods. 1 a ods. 2 

tohto článku Dohody tak, aby prevod práv, povinností a záväzkov z existujúcich Záruk 

a Zodpovednosti za Vady bol na základe písomných zmlúv uzavretých Účastníkom 1, 

Účastníkom 2 a Dodávateľom uvedených v ods. 2 tohto článku Dohody účinný najneskôr dňa 
30. apríla 2015 (v tejto Dohode len „Najneskorší dátum prevodu"). 

4 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností Účastníci dohody zhodne, súhlasne a neodvolateľne 
vyhlasujú, že ak akákoľvek zmluva definovaná v ods. 2 tohto článku Dohody nadobudne 

účinnosť po Najneskoršom dátume prevodu, takáto skutočnosť nespôsobí neplatnosť ani 

neúčinnosť takej zmluvy a vyvolá účinky uvedené v ods. 5 tohto článku Dohody. 

5 Účinnosťou písomnej zmluvy uvedenej v ods. 2 tohto článku Dohody zanikajú Účastníkovi 1 

povinnosti uvedené v článku 4 tejto Dohody. 

Uplatňovanie práv a nárokov 

Článok 4 

Určenie záväzkov a voľba plnení 

Účastník 1 sa zaväzuje, že v rozsahu zodpovedajúcom právam, nárokom a povinnostiam, ktoré 

v čase doručenia Poverenia alebo Žiadosti o udelenie splnomocnenia Účastníkovi 1 neboli 

prevedené na Účastníka 2, poskytne Účastníkovi 2 súčinnosť a vykoná preňho úkony v rozsahu 

stanovenom v článku 5 tejto Dohody (Konanie na základe Poverenia) alebo v rozsahu 

stanovenom v článku 6 tejto Dohody (Konanie na základe splnomocnenia), a to v závislosti od 

toho, či mu Účastník 2 doručí Poverenie alebo Žiadosť o udelenie splnomocnenia. 

2 Účastníci dohody sa dohodli a zhodne, súhlasne a neodvolateľne vyhlasujú, že v prípade vzniku 

práv, nárokov alebo povinností zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady nevzniká Účastníkovi 
l povinnosť niečo konať, niečoho sa zdržať alebo opomenúť akékoľvek konanie, a to bez 

ohľadu na to, či o vzniku práv, nárokov alebo povinností zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za 

vady vedel alebo nie, ibaže mu bolo Účastníkom 2 doručené Poverenie alebo Žiadosť o udelenie 

splnomocnenia. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností Účastníci dohody zhodne, súhlasne 

a neodvolateľne vyhlasujú, že Účastník 1 má povinnosť konať iba v rozsahu udeleného 

Poverenia alebo Žiadosti o udelenie splnomocnenia, a to v lehotách určených v článku 5 a 

v článku 6 tejto Dohody. 

3 Účastníci dohody sa dohodli, že voľba medzi postupom podľa článku 5 a po 
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podľa článku 6 tejto Dohody je na Účastníkovi 2. Účastník 2 11ie je oprávnený požadovať od 

Účastníka 1 súčasné ani postupné splnenie záväzkov Účastníka 1 podľa článku 5 a podľa článku 
6 tejto Dohody, pokiaľ sa tieto záväzky Účastníka 1 týkajú totožných práv, nárokov alebo 
povinností zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady. 

4 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade, ak ohľadom totožných práv, nárokov alebo 
povinností zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady doručí Účastník 2 Účastníkovi 1 

Poverenie aj Žiadosť o udelenie splnomocnenia, je Účastník 1 povinný: 

(a) splniť všetky záväzky vyplývajúce Účastníkovi 1 z ustanovení článku 5 tejto Dohody 
v prípade, ak doručenie Poverenia predchádzalo doručeniu Žiadosti o udelenie 

splnomocnenia o viac ako jeden ( 1) pracovný deň, 

(b) splniť všetky záväzky vyplývajúce Účastníkovi 1 z ustanovení článku 6 tejto Dohody 

v prípade, ak doručenie Žiadosti o udelenie splnomocnenia predchádzalo doručeniu 
Poverenia o viac ako jeden (1) pracovný deň, a 

( c) splniť všetky záväzky vyplývajúce Účastníkovi 1 z ustanovení článku 6 tej to Dohody 
v prípade, ak medzi dňom doručenia Žiadosti o udelenie splnomocnenia a dňom 
doručenia Poverenia je časový rozdiel rovnaký alebo menší ako jeden (1) pracovný deň . 

Na účely ustanovenia tohto odseku sa jedným (1) pracovným dňom rozumie dvadsaťštyri (24) 

po sebe nasledujúcich hodín, ktoré spadajú do toho istého kalendárneho dňa, ktorý je 
pracovným dňom v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými a účinnými 

oa území Slovenskej republiky. 

5 Účastníkovi 2 vznikne oprávnenie vyhotoviť a doručiť Účastníkovi 1 Poverenie alebo Žiadosť 
o udelenie splnomocnenia a žiadať od Účastníka 1 splnenie jeho záväzkov uvedených v článku 
5 tejto Dohody alebo v článku 6 tejto Dohody, a to v závislosti od toho, či mu Účastník 2 doručí 
Poverenie alebo Žiadosť o udelenie splnomocnenia, až po dni skončenia účinnosti Zmluvy 

o prevádzke • . 

6 Písomná komunikácia medzi Účastníkmi dohody sa na účely plnenia záväzkov vyplývajúcich 
z ustanovení článku 4, článku 5 a článku 6 tejto Dohody, uskutočňuje elektronickou formou e

mailom, a to tak, že komunikácia určená na doručenie Účastníkovi 1 sa doručuje na adresu 
.................... . ...... ................................... „ a komunikácia určená na doručenie 

Účastníkovi 2 sa doručuje na adresu E-mail sa považuje za doručený o 9:00 
hod. dopoludnia pracovného dňa nasledujúceho po dni jeho odoslania. 

7 Ustanovenie predchádzajúceho odseku sa nepoužije na doručovanie Poverenia ani na 
doručovanie splnomocnenia vystaveného Účastníkom 1. Písomnosti podľa predchádzajúcej vety 

sa doručujú v originálnom písomnom vyhotovení poštou, kuriérom alebo osobne, pričom za 
doručené sa považujú okamihom prevzatia Účastníkom 2. 

Článok S 
Konanie na základe Poverenia 

V prípade ak nastane skutočnosť, ktorá zakladá vznik práv, nárokov alebo povinností zo Záruk 

alebo zo Zodpovednosti za vady, je Účastník 2 oprávnený vyhotoviť a doručiť Účastníkovi 1 
písomné poverenie na to, aby Účastník 1 uplatnil voči Dodávateľovi alebo viace.nt:1' ~=:::;,..... 
Dodávateľom práva, nároky alebo vykonal povinnosti zo Záruk alebo zo Zodpovednost 
(ďalej len „Poverenie"). 
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2 Poverenie musí obsahovať (i) identifikačné údaje Účastníkov dohody, (ii) dátum jeho 

vystavenia, (iii) označenie Zmluvy súvisiacej s 11111 z ktorej vznikli práva, nároky alebo 

povinnosti zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady, (iv) identifikačné údaje Dodávateľa, voči 

ktorému má Účastník 1 podľa Poverenia uplatniť práva, nároky alebo vykonať povinnosti zo 

Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady, (v) presné vymedzenie úkonov, ktoré má Účastník 1 

urobiť v súvislosti s uplatnením práv, nárokov alebo vykonaním povinností zo Záruk alebo zo 

Zodpovednosti za vady (ďalej len „Náležitosti poverenia" ). Na účely tejto Dohody sa za úplné 

Poverenie považuje leu také Poverenie, ktoré obsahuje všetky Náležitosti poverenia, a tu aj 

vtedy, ak Účastník 2 Náležitosti poverenia doplnil v súlade s ustanovením ods. 4 tohto článku 
Dohody. 

3 Účastník 2 je oprávnený v Poverení uviesť pod (v) Náležitostí poverenia len také úkony, na 

ktoré j e Účastník 1 oprávnený na základe Zmluvy súvisiacej s. , ak by nedošlo k ukončeniu 
Zmluvy o prevádzke lm· V rozsahu prekračujúcom rozsah úkonov definovaný 

v predchádzajúcej vete je Poverenie neplatné a voči Účastníkovi 1 neúčinné. Pre vylúčenie 
akýchkoľvek pochybností Účastníci dohody zhodne, súhlasne a neodvolateľne vyhlasujú, že 

Účastníkovi 1 nevzniká voči Účastníkovi 2 povinnosť infonnovať ho o tom, že rozsah úkonov 

uvedených v Poverení prekračuje rozsah úkonov definovaných v prvej vete tohto odseku. 

4 Ak Poverenie neobsahuje niektorú z Náležitostí poverenia, požiada Účastník 1 Účastníka 2 

o doplnenie chýbajúcich Náležitostí poverenia najneskôr do desiatich (10) dní odo dňa 

doručenia Poverenia Účastníkovi 1. Ak Účastník 2 písomne nedoplní Poverenie podľa žiadosti 

Účastníka 1 do desiatich (1 O) dní od doručenia žiadosti Účastníka 1, považuje sa Poverenie 

uplynutím desiateho (1 O.) dňa od doručenia žiadosti Účastníka 1 Účastníkovi 2 za neplatné 

a voči Účastníkovi 1 neúčinné; to znamená, že takéto poverenie nezakladá povinnosť Účastníka 
1 plniť záväzky vyplývajúce mu z ustanovení tohto článku Dohody. 

5 Účastník l sa zaväzuje začať konať podľa Poverenia najneskôr do desiatich (J 0) dní od 

doručenia úplného Poverenia Účastníkovi l. Účastníci dohody sa dohodli, že Účastník 1 nie je 

pri plnení záväzku konať podľa Poverenia viazaný časovo alebo inak určenou následnosťou 

úkonov určených v poverení. Účastník 1 je povinný konať tak, aby bolo možné dosiahnuť Účel 
dohody. 

6 Účastník 1 je oprávnený požadovať od Účastníka 2 inštrukcie na konanie podľa Poverenia. 

Účastník 2 je povinný poskytnúť Účastníkovi 1 inštrukcie podľa predchádzajúcej vety písomne 

do troch (3) dní odo dňa doručenia žiadosti Účastníka 1 o udelenie inštrukcií. Ak lehota podľa 
predchádzajúcej vety uplynie máme, Účastník 1 nezodpovedá Účastníkovi 2 za škodu, ktorá mu 

v súvislosti s konaním, nekonaním alebo opomenutím konania Účastníka 1 vznikla. Účastník 2 

je povinný informovať Účastníka 1 o všetkých skutočnostiach, ktoré môžu mať vplyv na 

konanie Účastníka 1 podľa Poverenia, a to bez zbytočného odkladu od kedy nastali alebo do 

kedy sa o nich dozvedel. Za splnenie tejto povinnosti včas sa považuje doručenie informácie 

Účastníkovi 1 do troch (3) pracovných dní od kedy skutočnosť nastala alebo od kedy sa o nej 

Účastník 2 dozvedel. 

7 Záväzky Účastníka 1 vyplývajúce mu z ustanovení tohto článku Dohody sú splnené okamihom 

vykonania úkonov, na ktoré je podľa uvedených zmluvných ustanovení príslušnej Zmluvy 

súvisiacej s- a tejto Dohody povinný, a to bez ohľadu na to, či bol dosiahnutý účel, kto~:l:==-. 
je uspokojenie nárokov zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady. 
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8 Účastník 1 sa zaväzuje, že všetky plnenia, ktoré prijme od Dodávateľov v súvislosti 

s uplatnením práv a nárokov zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady po ukončení Zmluvy 
o prevádzk~, odovzdá v celom takto prijatom rozsahu Účastníkovi 2 najneskôr do 

tridsiatich (30) dní od ich prijatia. 

9 Účastník 2 sa zaväzuje poskytnúť Účastníkovi 1 súčinnosť na dosiahnutie účelu, ktorým je 

uspokojenie nárokov zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady , a to bezvýhradne a okamžite 
na požiadanie Účastníka 1, ak táto Dohoda neurčuje pre poskytnutie čiastkovej súčinnosti inú 

lehotu. Súčinnosťou Účastníka 2 sa na účely tejto Dohody rozumie aj umožnenie vstupu 
a prístupu na miesta, ktoré priamo alebo nepriamo súvisia so vznikom zodpovednosti zo Záruk 

alebo Zodpovednosti za vady, a tiež poskytnutie akýchkoľvek písomných a iných podkladov pre 
preukázanie vzniku takejto zodpovednosti. Účastník 2 je povinný informovať Účastníka 1 

o všetkých skutočnostiach, ktoré môžu mať vplyv pre uplatnenie práv a nárokov zo Záruk a zo 
Zodpovednosti za vady, a to bez zbytočného odkladu od kedy nastali alebo do kedy sa o nich 

dozvedel. Za splnenie tejto povinnosti včas sa považuje doručenie informácie Účastníkovi 1 do 
troch (3) pracovných dní od kedy skutočnosť nastala alebo od kedy sa o nej Účastník 2 

dozvedel. Súčinnosť v rozsahu podľa tohto odseku Dohody sa Účastník 2 zaväzuje poskytnúť aj 
Dodávateľom. 

10 Účastník 1 zodpovedá Účastníkovi 2 za škodu len v rozsahu, v akom táto vznikne v priamej 

príčinnej súvislosti s konaním, nekonaním alebo opomenutím konania Účastníka 1 v rozpore 
s platným a úplným Poverením. Za iné škody Účastník 1 Účastníkovi 2 nezodpovedá. 
V nadväznosti na ust. § 379 Obchodného zákonníka Účastníci dohody zhodne vyhlasujú a 

súhlasia, že v čase podpísania tejto Dohody a pri vzniku záväzkového vzťahu podľa tejto 
Dohody, s prihliadnutím na všetky skutočnosti, ktoré Účastník l v čase uzatvárania Zmluvy 
poznal alebo pri primeranej starostlivosti mal poznať, Účastník l nepredvídal alebo nemohol 

predvídať, že v dôsledku porušenia, resp. v súvislosti s preukázaním nepravdivosti niektorého z 
vyhlásení alebo v súvislosti porušením, ktorejkoľvek z jeho povinností vyplývajúcich zo 

záväzkového vzťahu založeného touto Dohodou môže Účastníkovi 2 spôsobiť škodu, resp. 
môže Účastníkovi 2 vzniknúť škoda vo výške prevyšujúcej škodu uvedené v tomto odseku 

Dohody. 

Článok 6 

Konanie na základe splnomocnenia 

V prípade ak nastane skutočnosť, ktorá zakladá vznik práv, nárokov alebo povinností zo Záruk 
alebo zo Zodpovednosti za vady, je Účastník 2 oprávnený vyhotoviť a doručiť Účastníkovi l 

písomnú žiadosť o vystavenie splnomocnenia, na základe ktorého Účastník 1 splnomocní 
Účastníka 2, aby v jeho mene uplatnil voči Dodávateľovi alebo viacerým Dodávateľom práva, 

nároky alebo vykonal povinnosti zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady (ďalej len „Žiadosť 
o udelenie splnomocnenia"). 

2 Žiadosť o udelenie splnomocnenia musí obsahovať (i) identifikačné údaje Účastníkov dohody, 

(ii) dátum jej vystavenia, (iii) označenie Zmluvy súvisiacej s im, z ktorej vznikli práva, 
nároky alebo povinnosti zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady, (iv) identifikačné údaje 

Dodávateľa, voči ktorému má Účastník l podľa príslušnej Zmluvy súvisiacej s im 
oprávnenia uplatniť práva, nároky alebo vykonať povinnosti zo Záruk alebo zo Zodpov. 
za vady, (v) presné vymedzenie úkonov, ktoré má Účastník 2 urobiť v súvislosti s upi 
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práv, nárokov alebo vykonaním povinností zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady na 
základe splnomocnenia (ďalej len „Náležitosti žiadosti"). Na účely tejto Dohody sa za úplnú 

Žiadosť o udelenie splnomocnenia považuje len taká Žiadosť o udelenie splnomocnenia, ktorá 
obsahuje všetky Náležitosti žiadosti, a to aj vtedy, ak Účastník 2 Náležitosti poverenia doplnil 

v súlade s ustanovením ods. 4 tohto článku Dohody. 

3 Účastník 2 je oprávnený v Žiadosti o udelenie splnomocnenia uviesť pod (v) Náležitostí žiadosti 

len také úkony, na ktoré je alebo môže byť Účastník 1 oprávnený alebo povinný podľa Zmluvy 

súvisiacej s lm, alebo ktoré Účastníkovi 1 nesporne a nepochybne vyplývajú z ustanovení 
všeobecne záväzných právnych predpisov platných a účinných na území Slovenskej republiky. 
V rozsahu prekračujúcom rozsah úkonov definovaný v predchádzajúcej vete je Žiadosť 
o udelenie splnomocnenia neplatná a voči Účastníkovi 1 neúčinná. Pre vylúčenie akýchkoľvek 
pochybností Účastníci dohody zhodne, súhlasne a neodvolateľne vyhlasujú, že Účastníkovi 1 

nevzniká voči Účastníkovi 2 povinnosť informovať ho o tom, že rozsah úkonov uvedených 
v Žiadost i o udelenie splnomocnenia prekračuje rozsah úkonov definovaných v prvej vete tohto 

odseku. 

4 Ak Žiadosť o udelenie splnomocnenia neobsahuje niektorú z Náležitostí žiadosti, požiada 

Účastník l Účastníka 2 o doplnenie chýbajúcich Náležitostí žiadosti do desiatich (1 O) dní odo 
dňa doručenia Žiadosti o udelenie splnomocnenia Účastníkovi 1. Ak Účastník 2 písomne 

nedoplní Žiadosť o udelenie splnomocnenia podľa žiadosti Účastníka 1 urobenej podľa 
predchádzajúcej vety do desiatich ( 10) dní od doručenia žiadosti Účastníka 1, považuje sa 
Žiadosť o udelenie splnomocnenia uplynutím desiateho (1 O.) dňa od doručenia žiadosti 

Účastníka l Účastníkovi 2 za neplatnú a voči Účastníkovi 1 neúčinnú; to znamená, že takáto 
Žiadosť o udelenie splnomocnenia nezakladá povinnosť Účastníka l plniť záväzky vyplývajúce 

mu z ustanovení tohto článku Dohody. 

5 Účastník l sa zaväzuje vystaviť splnomocnenie v rozsahu podľa Žiadosti o udelenie 
splnomocnenia do desiatich (l O) dní od doručenia úplnej Žiadosti o udelenie splnomocnenia 

Účastníkovi 1. 

6 Záväzky Účastníka 1 vyplývajúce mu z ustanovení tohto článku Dohody sú splnené okamihom 
doručenia splnomocnenia vystaveného podľa ustanovení tohto článku Dohody Účastníkovi 2. 

7 Účastník 1 sa zaväzuje, že všetky plnenia, ktoré prijme od Dodávateľov v súvislosti 
s uplatnením práv a nárokov zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady po ukončení Zmluvy 
o prevádzke . , odovzdá v celom takto prijatom rozsahu Účastníkovi 2 najneskôr do 

tridsiatich (30) dní od ich prijatia. 

8 'Účastník 1 sa zaväzuje poskytnúť Účastníkovi 2 súčinnosť na dosiahnutie účelu, ktorým je 

uspokojenie nárokov zo Záruk alebo zo Zodpovednosti za vady . Súčinnosťou Účastníka l sa na 
účely tejto Dohody rozumie poskytnutie akýchkoľvek písomných a iných podkladov potrebných 
pre preukázanie vzniku zodpovednosti Dodávateľa alebo viacerých Dodávateľov, a to 

zodpovednosti zo Záruk a Zodpovednosti za vady. 

9 'Účastník 1 nezodpovedá Účastníkovi 2 za škodu, ktorá vznikne alebo by mohla vzniknúť 
v príčinnej súvislosti s konaním, nekonaním alebo opomenutím konania Účastníka 2 v rozpore 

so splnomocnením udeleným Účastníkovi 2 podľa ustanovení tohto článku Dohody. Účastník l 
nezodpovedá Účastníkovi 2 ani za škodu, ktorá vznikne alebo by mohla vzniknúť v 

súvislosti s konaním, nekonaním alebo opomenutím konania Účastníka 2 na zákla 
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podľa splnomocnenia udeleného Účastníkovi 2 podľa ustanovení tohto článku Dohody. 

Článok 7 

Nároky Účastníkov dohody 

Účastníci dohody sa dohodli, že Účastníkovi l vzniká voči Účastníkovi 2 nárok na náhradu 

všetkých nákladov účelne vynaložených na plnenie záväzkov vyplývajúcich Účastníkovi l 

z článku 5 tejto Dohody. Účastníkovi l vzniká voči Účastníkovi 2 nárok na náhradu všetkých 

nákladov účelne vynaložených na plnenie záväzkov Účastníka l vyplývajúcich mu z tejto 

Dohody, ktoré smeruje k dosiahnutiu účelu, ktorým je uspokojenie nárokov zo Záruk alebo zo 

Zodpovednosti za vady. Iné nároky Účastníkovi 1 voči Účastníkovi 2 za poskytnutie plnení 

podľa tejto Dohody nevznikajú. 

2 Účastníkovi 2 voči Účastníkovi 1 nevznikajú žiadne nároky v súvislosti s poskytovaním plnení 

podľa tejto Dohody s výnimkou nárokov vyplývajúcich z porušenia povinností vyplývajúcich 

Účastníkovi 1 z tejto Dohody. 

3 Účastníci dohody sa dohodli, že Účastník 1 je oprávnený nároky podľa ods. l tohto článku 
Dohody uplatniť písomnou výzvou alebo faktúrou, pričom súčasťou takejto písomnej výzvy 

alebo faktúry musí byť súpis položiek odôvodňujúcich výšku nároku uplatneného písomnou 

výzvou alebo faktúrou. Nárok uplatnený písomnou výzvou alebo faktúrou podľa tohto odseku je 

splatný najneskôr do štrnástich (14) dni odo dňa doručenia písomnej výzvy alebo faktúry, 

ktorou bol uplatnený. 

4 Ak vznikne povinnosť Účastníka 1 k nároku uplatnenému voči Účastníkovi 2 podľa príslušných 

ustanovení tohto článku Dohody alebo k časti takto uplatneného nároku účtovať daň z pridanej 

hodnoty, uvedie Účastník 1 v písomnej výzve alebo vo faktúre sadzbu účtovanej dane z pridanej 

hodnoty, základ dane z pridanej hodnoty, sumu dane z pridanej hodnoty a celkovú sumu nároku 

vrátane dane z pridanej hodnoty. 

5 Účastník 2 sa zaväzuje zaplatiť každý nárok Účastníka 1 uplatnený v súlade s ustanoveniami 

tohto článku Dohody riadne a včas. nárok Účastníka l podľa ods. 1 tohto článku Dohody sa 

považuje za splnené dňom pripísania finančných prostriedkov na bankový účet Účastníka 1. Ak 

deň splatnosti pripadne na sobotu, nedeľu, sviatok, alebo deň pracovného pokoja v Slovenskej 

republike, posúva sa dátum splatnosti na najbližší nasledujúci pracovný deň. 

6 V prípade omeškania Účastníka 2 s úhradou faktúry, má Účastník 1 právo uplatniť si voči 
Účastníkovi 2 úrok z omeškania vo výške 0,025 % z dlžnej čiastky za každý i začatý deň 
omeškania. 

Článok 8 

Záverečné ustanovenia 

Túto Dohodu je možné meniť a dopÍňať iba písomnými a chronologicky číslovanými dodatkami 

podpísanými osobami oprávnenými konať v mene Účastníkov dohody. 

2 Táto Dohoda sa vyhotovuje v dvoch (2) rovnopisoch, z ktorých po jednom ( 1) si ponechá každý 

z Účastníkov dohody. 

3 Táto Dohoda sa riadi a vykladá v súlade so slovenským právnym poriadkom. Práva a povin 

Účastníkov dohody touto Dohodou výslovne neupravené, sa riadia ustanoveniami Obcho 
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zákonníka. 

4 V prípade, že ktorékoľvek z ustanovení tejto Dohody bude alebo sa stane neplatným, 

neúčinným alebo nevymožiteľným, nespôsobí to neplatnosť, neúčinnosť ani nevymožiteľnosť 

Dohody ako celku a Účastníci dohody sa zaväzujú nahradiť takéto ustanovenie platným, 

účinným a vymožiteľným ustanovením, ktoré svojim obsahom, znením, účelom a následkami 

bude v čo najväčšom možnom rozsahu zodpovedať obsahu, zneniu, účelu a následkom 

nahrádzaného ustanovenia. 

S Táto Dohoda sa uzatvára na dobu určitú; ak zjej ustanovení nevyplýva niečo iné, skončí 

účinnosť tejto Dohody najneskôr dňom zániku v poradí poslednej zaniknutej zodpovednosti 

Dodávateľa predstavujúcej Zodpovednosť za vady alebo zodpovednosť zo Záruky. 

6 Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpísania v poradí posledným z podpisujúcich 

Účastníkov dohody a účinnosť v súlade s ust. § 47a ods. l zákona č . 40/1964 Zb. Občiansky 
zákonník v znení neskorších právnych predpisov, dňom nasledujúcim po dni zverejnenia tejto 

Dohody. 

7 Nakoľko Účastník 2 je povinnou osobou v zmysle zákona č. 21112000 z. z . o slobodnom 

prístupe k informáciám v znení neskorších právnych predpisov, Účastníci dohody súhlasia s 

tým, že táto Dohoda a daňové doklady súvisiace s touto Dohodou budú zverejnené takým 

spôsobom, ktorý pre povinne zverejňované zmluvy ukladá zákon o slobodnom prístupe k 

informáciám vo svojom ust. § Sa a § Sb. Za tým účelom Účastník 1 udeľuje Účastníkovi 2 

súhlas na vykonanie potrebných úkonov týkajúcich sa zverejnenia uvedených dokumentov 

8 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody je Príloha č. l s názvom ,,Zoznam zmlúv súvisiacich s-" 
V Bratislave, dňa .. i: .. ? „ .. „„2015 

V mene Slovenské elektrárne, a.s. 

podpredseda predstavenstva 

Nicola Cotugno 

člen predstavenstva 

V mene VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 

Ing. Ladislav Lazár 

generálny riaditeľ štátneho podniku 
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Ing. Jaroslav Holubec 

člen predstavenstva 



l<rátky popis predmetu 

VYROBA 12 ICS SADY TESNENIA ZVARENIE A OBROBENIE 
OPRAVA PRÍSTROJOV MERIT -

OPRAVA POTRUBIA CHLADIACEJ VODY PRE 

OPRAVA TLAKOVÝCH NÁDOB ČAR 

OPRAVA ISTIACEHO STROJA KUNZ 
OPRAVA 12 1CS VYPÍNAČOV 
OPRAVA POJAZDOVÉHO POHONU ts KUNZ 
OPRAVA ODPOJOVAČOV 2KS 1!!!1!!!!11!!!1 

Konečná platnosť 
Dátum prevtatia Koniec záruky 

Súhlas od 

áno 
áno 

áno 

áno 
áno 
áno 

áno 

áno 
áno 
áno 
áno 
áno 
áno 

VÝMENA AKUMULA<".'NÝCH BATÉRII NASTAVENIE, KONTROLA, FUNKČNÉ 
VÝMENA OKRU NÉHO POTRUBIA LOŽISKA _ _.'------;---:-:-::-:-:-::-:-=t---- ----::-::-:-7:".:"::"t----- - ::-:-::-:-:-::-:t---:---t 

OPRAVA LINKY V8898 

OPRAVA HRIADHA TURBÍN 
VÝMENA TRUBKOVANIA CHLAD. GENERATO 
OPRAVA ČERPADIELA PRE VYČERPANIE HYORAULICKťHO OBVODU 
OPRAVA PRÚDOVÝCH DRÁH VYPÍNAČOV VSV123.2 V 
OPRAVA SERVOPOHONU RYCHLOUZÁVERU 
OPRAVA HRIADEl'.A TURBÍN 
OPRAVA HRADIACEJ TABULE 

19.04.2013 

áno 
áno 
áno 

áno 

áno 
áno 
áno 
áno 
áno 
áno 
áno 

áno 

22.3.2015 áno 




